Litir do L uchd-ionnsachaidh

le Ruairidh M acllleathain

A special programme, in the formof a “ letter” , written and compiled by Roddy Maclean, and
specifically aimed at Gaelic learners who already have some knowledge of the language. A
short vocabulary and comments on points of grammar and figures of speech are included with
the text. If you have comments, Roddy can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk * Thisis
Litir 359. Note that Roddy also broadcasts a simplified version — An Litir Bheag — on Monday
evenings at 7.00 pm. Thisis also available on the BBC website. Litir Bheag 55 corresponds to
Litir 359.

An t-seachdain sa chaidh bha mi ag innse dhuibh mu thuras a chaidh Gaidheil athoirt am bruid
le maraichean. An t-seachdain seo thami @ dol a dh’innse dhuibh mu thachartas eile anns an
robh cuideigin air athoirt am bruid le maraiche. Thachair e ann an Leddhas.

As t-earrach ochd ceud deug, seachdad ' s a ceithir (1874), nochd long ann an Camas
Uige. Thasin ann an Sgire Uige ann an taobh an iar Leddhais. Leigi ah-acair ann an aiteris an
canar am Poll Gorm. Chan e acarsaid mhath ath’ innte, ge-ta. Chunnaic feadhainn ann am baile
Chradhlastadh an long. Bhaiad @ gabhail uallach mu a deidhinn oir bhai ann an droch aite.

Chaidh feadhainn a-mach ga h-ionnsaigh ann an gedla. Dh’eighiad air & chriutha gu
robh iad ann an droch éite. B’ e an sgiobair an aon duine air bord aig an robh Beurla— agus cha
robh moran dhen chanan sin aig fir Chradhlastadh. Thuirt an sgiobair gur e La Marie de
Dunquerque an t-ainm abh’ air an t-soitheach. Bhai & déanamh air Innis Tilefar ambiodhi &
cumail biadh is bathar ris na bataichean-iasgaich Frangach.

Thuirt na Leddhasaich ris an sgiobair gu feumadh iad feitheamh gus am biodh lan na
mara ann. An uair sin, shealladh iad slighe dhaibh gu ruige acarsaid na bu shabhailte.

Gu mi-fhortanach, ge-ta, tharraing an soitheach a h-acair agus chaidh i air sgeir. Thug
muinntir Chradhal stadh cuireadh do na Frangaich dhol a dh’ fhuireach nan dachannan fhad 'sa
bhathar @ caradh naluinge. Ach airson acaradh, b’ fheudar don chriuthaan luchd gu leir a
chur air tir. Am measg & bhathair bha branndaidh gu leor agus bha na Frangaich gu math
fialaidh leis.

Bha na h-Albannaich is na Frangaich & faighinn air adhart gu math. Bha na Frangaich
ag ionnsachadh Gaidhlig agus bha na h-Albannaich ag ionnsachadh Fraingis. Ach bha aon rud
a cur sgreamh air muinntir Chradhlastadh, aréir choltais. B’ e sin cho measail s abhana
Frangaich air a bhith ag ithe fedil nam faoileagan.

Latha a bha seo, bha buidheann de chloinn-nighean @ nighe aodaich anns an allt.
Thainig comhlan de mharai chean Frangach seachad agus chaidh rudeigin aradh eatarra. Theich
na caileagan, agus ruith na Frangaich as an déidh. Rainig a8 chlann-nighean taigh aig seann
bhoireannach air an robh Peigi Dhomhnaill.

Chuir Peigi suas an staidhre iad agus nuair a nochd na Frangaich dh’innisi dhaibh nach
fhacai & chlann-nighean. Ach bha na Frangai ch amharasach agus chaidh iad am falach air cull
cnuic faisg air an taigh. Nuair athainig na caileagan a-mach, ruith na Frangaich as an deidh.
Fhuair & chuid abu mhotha de na caileagan air falbh, ach fhuair aon Fhrangach gréim teann air
te bhréagha air an robh Anna Ruairidh. Chaleigeadh e asii.



Thug am maraiche Anna am bruid agus dh’fhalbh e gu taigh leatha. Dhiult e aleigeil air
falbh. Bha cuid de nafir airson am Frangach a dhochann ach bha an t-eagal orra gum biodh
Annaair a goirteachadh anns an t-sabaid.

Fhuair muinntir an éite taic bho na Frangaich eile. Bhaiadsan air an narachadh mu dhol
a-mach an companaich. Mu dheireadh, gu h-anmoch air an oidhche, chaidh Anna a shaoradh.
Dh'fhalbh an soitheach Frangach. Chan ann do dh’Innis Tile, ge-ta, ach air ais don Fhraing.
Bhana h-iasgairean ann an Innis Tile asaonaisa bhidh isa bhranndaidh ris an robh duil aca
ast-samhradh sin.

Faclan na Litreach: Sgire Uige: [the parish of] Uig; long: ship; acarsaid: anchorage;
Cradhlastadh: Crowlista; branndaidh: brandy; fialaidh: generous; sgreamh: nausea.
Abairtean na Litreach: mu thuras a chaidh Gaidheil athoirt am bruid e maraichean: about a
time Gaels were kidnapped by seamen; leig i ah-acair: she dropped her anchor; chaidh
feadhainn a-mach ga h-ionnsaigh ann an gedla: some went out to her in a dinghy; bhai a
déanamh air Innis Tile: she was making for Iceland; far am biodh i @ cumail biadh is bathar ris
na batai chean-iasgai ch: where she would be supplying food and goods to the fishing boats; lan
namara: high tide; shealadh iad slighe dhaibh gu ruige acarsaid na bu shabhailte: they would
show them a route to a safer anchorage; fhad ’s a bhathar & caradh na luinge: while the ship
was being repaired; b’ fheudar don chriutha an luchd gu Iéir a chur air tir: the crew had to put
the entire cargo on land; cho measail ’s a bha na Frangaich air a bhith ag ithe fedil nam
faoileagan: how keen the Frenchmen were on eating seagull meat; ruith na Frangaich as an
deidh: the Frenchmen ran after them; greim teann: a tight grip; chaleigeadh e asi: he wouldn’t
release her; bhacuid de nafir airson X a dhochann: some of the men wanted to beat up X; bha
iadsan air an narachadh mu dhol a-mach an companaich: they were ashamed of their
companion’s behaviour; asaonais & bhidh air an robh duil aca: without the food they were
expecting.

Puing-chanain na Litreach: bha buidheann de chloinn-nighean a’ nighe aodaich: a group
of girls was washing clothes. Clann-nighean is a collective compound in which the second
element nighean isin the genitive plural (* of girls’) and therefore does not inflect. In some
places there is no inflection of the first element either, except for lenition. So it would be
buidheann de chlann-nighean. But a more traditional mode still occurs in which the dativeis
indicated by a slenderisation of clann to cloinn. Note, however, that the compound is always
singular because clann isalways singular. So “the girls’ (nominative) isalwaysa chlann-
nighean. In a compound noun of this nature, the first element shows no terminal inflection
(because the second part of the compound follows it) so the genitive is ha cloinn-nighean (not
na cloinne-nighean).

Gnaths-cainnt na Litreach: bhaiad a gabhail uallach mu a deidhinn: they were concerned
about her. Ghabh e uallach mun chuis: he was concerned, worried about the matter.

* Tha “ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam Meadhanan
Gaidhlig.



